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POSITIONING

I translate where precision has consequences.
My legal training is what makes that possible.

For twenty-two years, | practiced law independently in Brazil
— reading contracts and procedural texts closely enough to
know how one word can change what a document does.
That habit of reading did not stay behind when | began
translating.

My work now moves between English and Brazilian
Portuguese across contracts, software interfaces, and
literary text. Different registers, one question underneath
each: what does this text need to do, in the other language,
to remain true to itself?

The chapters that follow show how | answer it — and where |
already have.



02 Legal language does not tolerate approximation. A contract
clause translated with the wrong register can shift liability,

PHILOSOPHY blurintent, or quietly undo an agreement that took months to
negotiate. The cost is not stylistic. It is structural.

Software and game text carry the same risk at a smaller
scale. A mistranslated string breaks more than a sentence —
it breaks trust in the product itself. A phrase carried across
cultures without judgment can say something its author
never meant.

Three domains. One discipline. Law
teaches precision under scrutiny.
Language gives it a second voice. Culture
decides whether that voice still means
what it meant.

‘Precision is not a preference here.
It is the work.”

This is the standard behind every project that follows.
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PRACTICE

Five disciplines, one habit of mind: read carefully,

render exactly, verify independently.
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Legal Translation.

Contracts, corporate documents, and procedural texts,
translated with the same attentiveness to consequence
that years of legal practice taught me.

Localization — Software & Games.

User interfaces, dialogue, and narrative content adapted
for Brazilian Portuguese audiences — preserving
function and tone within each platform's constraints.

Editorial Translation.
Literary and marketing content translated to protect
voice, rhythm, and intention — not only meaning.

Linguistic Quality Assurance (LQA).

A second, independent pass through translated material,
checking terminology, consistency, and fit across
projects running to thousands of strings.

Machine Translation Post-Editing (MTPE).
Correcting machine-generated output until it reads as
though no machine had touched it.

What follows is where this judgment has been tested.



04 Chosen for one reason: each was reviewed by

someone other than me, and accepted.
EVIDENCE

Legal. A Brazilian civil procedure text governing asset
attachment and debtor penalties, translated into English
without losing its procedural precision.

Software Localization. Microsoft MakeCode, a STEM
education platform built with the Micro:bit Educational
Foundation. Localized through Crowdin, reviewed, and
shipped to students worldwide. The Foundation later
confirmed the contribution in writing.

Game Localization. Foundation and One Piece: Pirate
Warriors 3 — dialogue and terminology localized for Brazilian
Portuguese players, reviewed by each project's community,
and released in the live versions people play today.

Editorial. H4 Quanto Tempo (Long Time No See), a
2,000-word short story by Eduardo Lins, translated into
English and reviewed with the author for international
publication.

Different formats. The same standard.



05 Every engagement follows the same order.

METHOD

Terminology first. Before translating a word, | confirm the
glossary, register, and constraints the project requires.

Translation. The text is rendered for meaning, function, and
tone together.

Verification. A second, independent pass checks
consistency and fit before delivery.

Only the material changes.

“A translation succeeds when the
reader forgets it was ever
translated at all.”
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BACKGROUND

EDUCATION
Bachelor of Laws, Universidade Candido Mendes, Rio de

Janeiro (1998-2003).
Postgraduate Degree in Law (Lato Sensu), Damasio
Educacional, Sdo Paulo (2006-2007).

PROFESSIONAL QUALIFICATION
Called to the Bar, OAB/SP — registration active.

English proficiency qualification, Kaplan Aspect, San Diego
(2008).

TECHNOLOGY
Trados Studio, Crowdin, Smartcat, MateCat, Subtitle Edit, memoQ.

RECOGNITION
Contribution formally recognized by the Micro:bit

Educational Foundation (2026).

Sao Luis, Maranhao, Brazil.
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CONTACT

Every text carries consequences.
I look forward to discussing yours.

rabelodemoraes@hotmail.com
+55 98 99205-0091
linkedin.com/in/eduardodemoraes-translator

proz.com/translator/4629448

EN 2 PT-BR



